
PARASHAH LEROSH HASHANAH BESHABBAT zaya dpyd y`xl dyxt

n
'` mei zaya dpyd y`xl dyxt

PARASHAH LEROSH HASHANAH BESHABBAT - YOM RISHON
Bereshit (Genesis/Génesis) 21:1-34;

Bemidbar (Numbers/Números) 29:1-6

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [`k]`«©e d²F̈edi Uy©r̄©Ii ©e x®n̈ ῭  x´¤Wy£̀ «©Mk d­ẍÜyÎz ¤̀  c ¬©wR̈t d²F̈ed §i
 :x«¥Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀ «©Mk d­ẍÜy §lao­¥Aa m²d̈ẍ §a ©̀ §l d¯ẍÜy c¤l ¥̧Yz ©e Áx ©dÁ©Yz ©e 

 :mi «¦dŸl¡̀  Fe ­zŸ̀  x¬¤Aa ¦CcÎx ¤Wy£̀  c ¾¥rFeOn©l ei®p̈ ªw §f ¦lbm ¹̈dẍ §a ©̀  ` ¸̈x §w¦Ii ©e 
:w«g̈ §v ¦i d­ẍÜy Fe¬NlÎdc̈ §l«ïÎx ¤Wy£̀  Fe²lÎc©lFe «Pp ©d Fep̄ §AaÎm ¤WyÎz ¤̀

cx²¤Wy£̀ «©Mk mi®¦nï z­©pŸn §WyÎo ¤Aa Fe ½p §Aa w´g̈ §v ¦iÎz ¤̀  Æmd̈ẍ §a ©̀  ln̈³Ïi ©e 
:mi «¦dŸl¡̀  Fe ­zŸ̀  d¬Ëe ¦v

[21] 1. And Hashem visited Sarah as he had said, and Hashem did to Sarah as he had
spoken. 2. For Sarah conceived, and bore Abraham a son in his old age, at the set time of
which Elokim had spoken to him. 3. And Abraham called the name of his son who was
born to him, whom Sarah bore to him, Isaac. 4. And Abraham circumcised his son Isaac
being eight days old, as Elokim had commanded him.

[21] 1. Y Hashem visitó a Sarah como había dicho, y Hashem hizo con Sarah como había
dicho. 2. Porque Sara concibió y dio a Abraham un hijo en su vejez, en el tiempo señalado
que Elokim le había dicho. 3. Y llamó Abraham el nombre de su hijo que le nació, que
Sara le dio a luz, Isaac. 4. Y Abraham circuncidó a su hijo Isaac cuando tenía ocho días,
como Elokim le había mandado.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

d:Fe «p §Aa w¬g̈ §v ¦i z­¥̀  Fe ½l c¤l´Ëe ¦d §Aa d®p̈Ẅy z´©̀ §nÎo ¤Aa m­d̈ẍ §a ©̀ §e 
e©r­¥nŸXy ©dÎlM̈k mi®¦dŸl¡̀  i­¦l dÜy¬r̈ wŸ¾g §v d ½ẍÜy x ¤n Ÿ̀Ýz ©e 

 :i«¦lÎw ©g£v«¦ifd®ẍÜy mi­¦pä dẅi¬¦pi ¥d m ½̈dẍ §a ©̀ §l Æl¥Nl ¦n i³¦n x ¤n Ÿ̀ÀYz ©e 
 :ei«p̈ ªw §f ¦l o­¥a i ¦Yz §c¬©lïÎi «¦MkgÆmd̈ẍ §a ©̀  Uy©r³©Ii ©e l®©nB̈b ¦Ii ©e c¤l­¤Ii ©d l¬©Cc §b ¦Ii ©e 

:w«g̈ §v ¦iÎz ¤̀  l¬¥nB̈b ¦d mFe ­i §Aa lFe ½cb̈ d´¤Yz §Wy ¦n
5. And Abraham was a hundred years old, when his son Isaac was born to him. 6. And
Sarah said, Elokim has made me laugh, so that all who hear will laugh with me. 7. And
she said, Who would have said to Abraham, that Sarah should suckle children? For I have
born him a son in his old age. 8. And the child grew, and was weaned; and Abraham
made a great feast the same day that Isaac was weaned.

5. Y Abraham tenía cien años cuando le nació su hijo Isaac. 6. Y Sara dijo: Elokim me ha
hecho reír, para que todos los que escuchen se rían conmigo. 7. Y ella dijo: ¿Quién le diría
a Abraham que Sara debería amamantar hijos? Porque le he dado un hijo en su vejez. 8.
Y el niño creció, y fue destetado; y Abraham hizo un gran banquete el mismo día que
Isaac fue destetado.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

hd¬c̈ §l«ïÎx ¤Wy£̀  zi ²¦x §v ¦On ©d x̄b̈d̈Îo ¤AaÎz ¤̀  d ¹ẍÜy ` ¤x ¥̧Yz ©e 
 :w«¥g ©v §n m­d̈ẍ §a ©̀ §liz Ÿ̀­Gf ©d d¬n̈ ῭ «d̈ Wy²¥xB̈b m ½̈dẍ §a ©̀ §l Æx ¤n Ÿ̀Y̧z ©e 

i­¦p §AaÎm ¦r z Ÿ̀½Gf ©d d´n̈ ῭ «d̈Îo ¤Aa ÆWy ©xi ¦i `³Ÿl i´¦Mk Dd®p̈ §AaÎz ¤̀ §e
 :w«g̈ §v ¦iÎm ¦r`izŸ¬cFe` l­©r m®d̈ẍ §a ©̀  í¥pi¥r §Aa cŸ­̀ §n x²äC̈c ©d r©x̄¥Ii ©e 

 :Fe «p §AaaiÆLji¤̧pi¥r §Aa r³©x¥iÎl ©̀  m À̈dẍ §a ©̀ Îl ¤̀  mi ¹¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
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r´©n §Wy d­ẍÜy Lji²¤l ¥̀  x¬©n Ÿ̀Yz x ¤̧Wy£̀  ÁlŸMk Lj ½¤zn̈£̀ Îl©r §e x©ŕ©Pp ©dÎl©r
:r ©x«f̈ ­Lj §l `¬¥xT̈w ¦i w ½̈g §v ¦i §a i´¦Mk Dd®l̈Ÿw §Aa

9. And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, whom she had born to Abraham,
mocking. 10. And she said to Abraham, Cast out this slave and her son; for the son of this
slave shall not be heir with my son, with Isaac. 11. And the thing was very grievous in
Abraham’s sight because of his son. 12. And Elokim said to Abraham, Let it not be
grievous in your sight because of the lad, and because of your slave; in all that Sarah has
said to you, listen to her voice; for in Isaac shall your seed be called.

9. Y Sara vio al hijo de Agar la egipcia, que ella le había dado a luz a Abraham,
burlándose. 10. Y ella dijo a Abraham: Echa fuera a esta esclava ya su hijo; porque el hijo
de esta esclava no será heredero con mi hijo, con Isaac. 11. Y la cosa fue muy grave a los
ojos de Abraham a causa de su hijo. 12. Y Elokim dijo a Abraham: No sea grave a tus ojos
por causa del muchacho y de tu sierva; en todo lo que Sara os ha dicho, escuchad su voz;
porque en Isaac te será llamada descendencia.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

bi:`Ee «d ­Lj£r §x«©f i¬¦Mk EePp®¤ni ¦Uy£̀  iFeb́ §l d­n̈ ῭ «d̈Îo ¤AaÎz ¤̀  m¬©b §e 
cio´¥Yz¦Ii ©e m ¦i ¹©n z ©n ¥̧g §e Ám ¤gÁ¤lÎg ©Tw«¦Ii ©e x ¤wŸ¿Aa ©Aa | m´d̈ẍ §a ©̀  m´¥Mk §Wy©Ii ©e 

Kj¤l´¥Yz ©e d̈®¤g §Nl ©Wy §i«©e c¤l­¤Ii ©dÎz ¤̀ §e Dd²n̈ §k ¦WyÎl©r m¯Üy x Â̈b ¨ÂdÎl ¤̀
 :r ©a «Ẅy x¬¥̀ §Aa x­©Aa §c ¦n §Aa r ©z ½¥Yz ©eehz ¤n®¥g ©dÎo ¦n m ¦i­©On ©d Ee¬l §k ¦Ii ©e 

 :m «¦gi ¦Vy ©d c¬©g ©̀  z ©g­©Yz c¤l½¤Ii ©dÎz ¤̀  Kj´¥l §Wy ©Yz ©efhDd ¹̈l a ¤Wy ¥̧Yz ©e ÁKj¤lÁ¥Yz ©e 
zFeń §Aa d­¤̀ §x ¤̀ Îl ©̀  d ½ẍ §n«῭  i´¦Mk z ¤Wy ½¤w í ¥e£g«©h §n ¦Mk Æw ¥g §x ©d c¤bÀ¤Pp ¦n

 : §Jj §a«¥Yz ©e Dd­l̈ŸwÎz ¤̀  ¬̀V̈y ¦Yz ©e c¤b ½¤Pp ¦n a ¤Wy´¥Yz ©e c¤l®Ïi ©dfir´©n §Wy¦Ii ©e 
Æxb̈d̈Îl ¤̀  | mi³¦dŸl¡̀  Kj ©̧̀ §l ©n Á̀ ẍ §w ¦Ii ©e ¼x©r¼©Pp ©d lFeẃÎz ¤̀  »mi ¦dŸl¡̀
r¯©nẄyÎi«¦Mk i ½¦̀ §xi´¦YzÎl ©̀  x®b̈d̈ Kj´N̈lÎd ©n Dd­l̈ x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e m ¦i ½©nẌy ©dÎo ¦n

:m «ẄyÎ`Eed x¬¤Wy£̀ «©Aa x©r­©Pp ©d lFe ¬wÎl ¤̀  mi²¦dŸl¡̀
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13. And also of the son of the slave will I make a nation, because he is your seed. 14. And
Abraham rose up early in the morning, and took bread, and a bottle of water, and gave it
to Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and sent her away; and she departed,
and wandered in the wilderness of Beersheba. 15. And the water was spent in the bottle,
and she cast the child under one of the shrubs. 16. And she went, and sat down opposite
him a good way off, as it were a bowshot; for she said, Let me not see the death of the
child. And she sat opposite him, and lifted up her voice, and wept. 17. And Elokim heard
the voice of the lad; and the angel of Elokim called to Hagar from heaven, and said to her,
What ails you, Hagar? fear not; for Elokim has heard the voice of the lad where he is.

13. Y también del hijo de la esclava haré una nación, porque es tu simiente. 14. Y
Abraham se levantó temprano en la mañana, y tomó pan, y una botella de agua, y se la
dio a Agar, poniéndola sobre su hombro, y al niño, y la despidió; y ella partió, y anduvo
errante por el desierto de Beerseba. 15. Y el agua se gastó en la botella, y echó al niño
debajo de uno de los arbustos. 16. Y ella fue, y se sentó frente a él a una buena distancia,
como si fuera un tiro de flecha; porque ella dijo: No permitas que yo vea la muerte del
niño. Y ella se sentó frente a él, y alzó su voz, y lloró. 17. Y Elokim oyó la voz del
muchacho; y el ángel de Elokim llamó a Agar desde el cielo, y le dijo: ¿Qué te pasa, Agar?
no temáis; porque Elokim ha oído la voz del muchacho donde él está.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

giiFe¬b §lÎi «¦Mk Fe ®Aa Kj­¥cïÎz ¤̀  i ¦wi¬¦f£g«©d §e x©r ½©Pp ©dÎz ¤̀  i´¦̀ §Uy i ¦nEe µw 
 :EePp«¤ni ¦Uy£̀  lFe ­cB̈bhix´¥̀ §Aa ` ¤x­¥Yz ©e d̈i ½¤pi¥rÎz ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  g³©w §t ¦Ii ©e 

:x©r«P̈p ©dÎz ¤̀  §w §Wy­©Yz ©e m ¦i ½©n Æz ¤n ¥̧g ©dÎz ¤̀  ³̀¥Nl ©n §Yz ©e Kj¤l ¹¥Yz ©e m ¦i®n̈
kd¬¤aŸx i­¦d §i ©e x ½̈Aa §c ¦On ©Aa Æa ¤Wy¥̧Ii ©e l®C̈c §b ¦Ii ©e x©r­©Pp ©dÎz ¤̀  mi²¦dŸl¡̀  i¯¦d §i ©e 

 :z «Ẍy ©w`ku ¤x¬¤̀ ¥n d­Ẍy ¦̀  Fe ²On ¦̀  Fe¬lÎg ©Tw «¦Yz ©e o®ẍ`R̈t x´©Aa §c ¦n §Aa a ¤Wy­¥Ii ©e 
t   :m ¦i «ẍ §v ¦n

18. Arise, lift up the lad, and hold him in your hand; for I will make him a great nation.
19. And Elokim opened her eyes, and she saw a well of water; and she went, and filled
the bottle with water, and gave the lad to drink. 20. And Elokim was with the lad; and he
grew, and lived in the wilderness, and became an archer. 21. And he lived in the
wilderness of Paran; and his mother took for him a wife from the land of Egypt.

18. Levántate, levanta al muchacho y tómalo en tu mano; porque haré de él una gran
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nación. 19. Y Elokim abrió sus ojos, y ella vio un pozo de agua; y ella fue, y llenó el odre
de agua, y dio de beber al muchacho. 20. Y Elokim estaba con el muchacho; y creció, y
habitó en el desierto, y se hizo arquero. 21. Y habitó en el desierto de Parán; y su madre
tomó para él una mujer de la tierra de Egipto.

      

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

akFe ½̀ ä §vÎx ©Uy ÆlŸki ¦tEe Kj¤l À¤ni ¦a£̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e `e ½¦d ©d ź¥rÄa Æi ¦d §i«©e 
:d«¤UyŸr d­Ÿz ©̀ Îx ¤Wy£̀  lŸ¬k §Aa ½Lj §On ¦r mi´¦dŸl¡̀  xŸ®n`¥l m­d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀

bki­¦pi ¦p §lEe i ½¦l xŸẃ §Wy ¦YzÎm ¦̀  dP̈p ½¥d Æmi ¦dŸl`«¥a i³¦Nl dr̈ §a ¸̈Xy ¦d d À̈Yz©r §e 
i ½¦cÖn ¦r d´¤Uy£r«©Yz ÆLj §On ¦r i ¦zi³¦Uyr̈Îx ¤Wy£̀  c ¤q ¹¤g ©Mk i®¦Cc §k¤p §lEe

 :Dd«Äa dŸz §x¬©BbÎx ¤Wy£̀  u ¤x­῭ d̈Îm ¦r §ecki­¦kŸp«῭  m ½̈dẍ §a ©̀  Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
 : ©r«¥aẌy ¦̀dkx´¥̀ §Aa ÆzFecŸ̀ Îl©r Kj¤l®¤ni ¦a£̀ Îz ¤̀  m­d̈ẍ §a ©̀  ©g¬¦kFed §e 

 :Kj¤l«¤ni ¦a£̀  i¬¥c §a©r Ee ­l §f«B̈b x¬¤Wy£̀  m ¦i ½©On ©dek`´Ÿl Kj¤l ½¤ni ¦a£̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
i À¦Nl Ÿz §ć©Bb ¦dÎ` «Ÿl d º̈Yz ©̀ Îm©b §e d®¤Gf ©d x´äC̈c ©dÎz ¤̀  d­Üyr̈ i¬¦n i ¦Yz §r ½©cï

 :mFe «Ii ©d i¬¦Yz §l ¦Aa i ¦Yz §r­©nẄy `¬Ÿl i²¦kŸp«῭  m̄©b §efko Ÿ̀́v Æmd̈ẍ §a ©̀  g ³©Tw¦Ii ©e 
:zi «¦x §Aa m­¤di¥p §Wy Ee ¬z §x §k ¦Ii ©e Kj¤l®¤ni ¦a£̀ «©l o­¥Yz¦Ii ©e x ½̈wäEe

22. And it came to pass at that time, that Abimelech and Pikol the chief captain of his
army spoke to Abraham, saying, Elokim is with you in all that you do; 23. Now therefore
swear to me here by Elokim that you will not deal falsely with me, nor with my son, nor
with my grandson; but according to the kindness that I have done to you, you shall do to
me, and to the land where you have sojourned. 24. And Abraham said, I will swear. 25.
And Abraham reproved Abimelech because of a well of water, which Abimelech’s servants
had violently taken away. 26. And Abimelech said, I do not know who has done this thing;
nor did you tell me, nor have I heard of it, until today. 27. And Abraham took sheep and
oxen, and gave them to Abimelech; and both of them made a covenant.

22. Y sucedió en ese momento, que Abimelec y Pikol, el capitán principal de su ejército,
hablaron a Abraham, diciendo: Elokim está contigo en todo lo que haces; 23. Ahora, pues,
júrame aquí por Elokim, que no me engañarás a mí, ni a mi hijo, ni a mi nieto; sino que
conforme a la bondad que yo he hecho contigo, harás tú conmigo y con la tierra donde
has morado. 24. Y Abraham dijo: Lo juraré. 25. Y Abraham reprendió a Abimelec a causa
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de un pozo de agua, que los sirvientes de Abimelec habían tomado violentamente. 26. Y
Abimelec dijo: No sé quién ha hecho esto; ni me lo dijiste, ni lo he oído, hasta hoy. 27. Y
Abraham tomó ovejas y bueyes, y se los dio a Abimelec; y ambos hicieron un pacto.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

gk:o«¤d §Cc ©a §l o Ÿ̀­Sv ©d z ¬Uy §a ¦Mk r ©a²¤WyÎz ¤̀  m À̈dẍ §a ©̀  á ¥Sv©Ii ©e 
hkÆzUyä §Mk r ©a³¤Wy dP̈p À¥d d´n̈ m®d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  Kj¤l­¤ni ¦a£̀  x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

 :dp̈ «C̈c ©a §l Ÿz §a­©Sv ¦d x¬¤Wy£̀  d¤Nl ½¥̀ d̈lz ½Uyä §Mk r ©a´¤WyÎz ¤̀  i ¦µMk x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
x¬¥̀ §Aa ©dÎz ¤̀  i ¦Yz §x­©tg̈ i¬¦Mk d ½̈c¥r §l i´¦NlÎd¤i §d «¦Yz ÆxEea£r«©Aa i®¦cÏi ¦n g­©Tw ¦Yz

 :z Ÿ̀«Gf ©d`lm¬Ẅy i²¦Mk r ©a®Ẅy x´¥̀ §Aa `Ee ­d ©d mFe ¬wÖn©l `²ẍẅ o À¥MkÎl©r 
 :m«¤di¥p §Wy Ee ­r §Aa §Wy¦palmẅ́Ïi ©e r ©a®Ẅy x´¥̀ §a ¦Aa zi ­¦x §a Ee ¬z §x §k ¦Ii ©e 

:mi «¦Yz §Wy ¦l §Rt u ¤x¬¤̀ Îl ¤̀  Eea­ªWyÏi ©e Fe ½̀ ä §vÎx ©Uy ÆlŸki ¦tEe Kj¤l À¤ni ¦a£̀
bl m¬¥Wy §Aa m ½̈WyÎ`ẍ §w ¦̧Ii ©e r ©a®Ẅy x´¥̀ §a ¦Aa l ¤Wy­¥̀  r¬©Hh¦Ii ©e d­F̈ed §il¬¥̀  

 :m«l̈Ferclt   :mi«¦Aa ©x mi¬¦nï mi­¦Yz §Wy ¦l §Rt u ¤x¬¤̀ §Aa m²d̈ẍ §a ©̀  xb̈̄Ïi ©e 
28. And Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 29. And Abimelech said
to Abraham, What do these seven ewe lambs mean which you have set by themselves?
30. And he said, These seven ewe lambs shall you take from my hand, that they may be a
witness to me, that I have dug this well. 31. Therefore he called that place Beersheba;
because there they swore both of them. 32. Thus they made a covenant at Beersheba;
then Abimelech rose up, and Pikol the chief captain of his army, and they returned to the
land of the Philistines. 33. And Abraham planted a grove in Beersheba, and called there on
the name of Hashem, the everlasting Elokim. 34. And Abraham sojourned in the
Philistines’ land many days.

28. Y Abraham puso aparte siete corderas del rebaño. 29. Y Abimelec dijo a Abraham:
¿Qué significan estas siete corderas que has puesto aparte? 30. Y él dijo: Estas siete
corderas tomaréis de mi mano, para que sean un testigo para mí de que he cavado este
pozo. 31. Por eso llamó a aquel lugar Beerseba; porque allí juraron los dos. 32. Así
hicieron pacto en Beerseba; Entonces se levantó Abimelec y Pikol, capitán principal de su
ejército, y se volvieron a la tierra de los filisteos. 33. Y Abraham plantó un bosque en
Beerseba, e invocó allí el nombre de Hashem, el Elokim eterno. 34. Y habitó Abraham
muchos días en la tierra de los filisteos.
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xihtn
MAFTIR

 [hk]`d́¤i §d ¦i ÆWy ¤cŸw̧Î`ẍ §w «¦n Wy ¤cŸÀg©l c´g̈ ¤̀ §Aa i ¹¦ri ¦a §Xy ©d Wy ¤cŸģ ©aEe 
d¬¤i §d ¦i d­r̈Eex §Yz mFe¬i Ee ®Uy£r«©z `´Ÿl d­c̈Ÿa£r z ¤k ¬̀¤l §nÎlM̈k m ½¤kl̈

 :m«¤kl̈a«©l Æ©gŸģi ¦p ©gi³¥x §l d ¹̈lŸr m ¤̧zi ¦Uy£r«©e d ½̈eŸdix²ẅÄaÎo ¤Aa x¯©Rt 
:m «¦ni ¦n §Yz d­r̈ §a ¦Wy d²p̈ẄyÎi«¥p §Aa mi¯¦Uyä §Mk c®g̈ ¤̀  l ¦i´©̀  c­g̈ ¤̀

bi¬¥p §Wy x ½̈Rt©l Æmi ¦pŸx §Uy¤r d³ẄyŸl §Wy o ¤n®Ẍy©a d́l̈Eel §Aa z¤lŸ­q m ½̈zg̈ §p ¦̧nEe 
 :l ¦i«῭ l̈ mi­¦pŸx §Uy¤rcz­©r §a ¦Wy §l c®g̈ ¤̀ «d̈ Uy¤a­¤Mk©l c ½̈g ¤̀  oFex́V̈y ¦r §e 

 :mi «¦Uyä §Mk ©dd:m«¤ki¥l£r x­¥Rt ©k §l z ®̀Ḧh ©g c­g̈ ¤̀  mi¬¦Gf ¦rÎxi ¦r §UyEe 
eDd ½̈zg̈ §p ¦nEe Æci ¦nŸz ©d z³©lŸr §e Dd À̈zg̈ §p ¦nEe Wy ¤cŸ¹g ©d z©̧lŸr Ác ©a §Nl ¦n 

«©l d­¤Xy ¦̀  ©gŸ ½gi ¦p ©gi ´¥x §l m®ḧR̈t §Wy ¦n §Mk m­¤di ¥Mk §q ¦p §ed «ediq   :
[29] 1. And in the seventh month, on the first day of the month, you shall have an holy
gathering; you shall do no labor; it is a day of blowing the horn for you. 2. And you shall
offer a burnt offering for a sweet savor to Hashem; one young bull, one ram, and seven
lambs of the first year without blemish; 3. And their meal offering shall be of flour mixed
with oil, three tenth measures for a bull, and two tenth measures for a ram, 4. And one
tenth measure for one lamb, for the seven lambs; 5. And one kid of the goats for a sin
offering, to make an atonement for you; 6. Beside the burnt offering of the month, and its
meal offering, and the daily burnt offering, and its meal offering, and their drink offerings,
according to their ordinance, for a sweet savor, a sacrifice made by fire to Hashem.

[29] 1. Y en el séptimo mes, el primer día del mes, tendréis una santa reunión; no haréis
trabajo; es un día de tocar el cuerno para ti. 2. Y ofreceréis holocausto de olor grato a
Hashem; un toro joven, un carnero y siete corderos de un año sin defecto; 3. Y su ofrenda
de harina será de harina amasada con aceite, tres décimas de medida por un novillo, y
dos décimas de medida por un carnero, 4. Y una décima de medida por un cordero, para
los siete corderos; 5. Y un macho cabrío como ofrenda por el pecado, para hacer
expiación por vosotros; 6. Además del holocausto del mes, y su ofrenda de cereal, y el
holocausto diario, y su ofrenda de cereal, y sus libaciones, según su ordenanza, en olor
grato, ofrenda encendida a Hashem.
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